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Разговорная речь всегда предполагает наличие в ней субъективного элемента: человек, произносящий то или иное высказывание, выражает свое отношение к тому, что он говорит, и включает это в сферу своих интересов, будь то окружающие его люди, события, обстановка и т.п. Это отношение может иметь как положительную эмоциональную окраску, так и отрицательную. Эмоциональная или экспрессивная окраска может быть определена как «дополнительные оттенки оценочного характера, которые как бы наслаиваются на номинативное значение слова, на предметно-логическую основу его семантики» [Стилистический энциклопедический словарь русского языка под редакцией М. Н. Кожиной 2003: 456-457]. В данном докладе будет рассмотрена специфика различных языковых средств, которые передают это отношение говорящего к сообщаемому и с помощью которых выражаются его позитивные или негативные эмоции, а также проанализированы закономерности их использования, вопросы сочетаемости слов, «поскольку именно в этой сфере системных связей получают свое выражение семантические и экспрессивно-эмоциональные свойства лексической единицы». 
Прежде всего указывают на ту или иную эмоцию говорящего его оценочные высказывания. Они могут быть представлены не только определенным набором слов и выражений, непосредственно называющих его отношение, положительное или отрицательное, но и могут приобретать эмоциональную окраску с помощью интонации, а также с помощью определенных синтаксических структур таких, как инфинитивные предложения, предложения-эхо, строящиеся на повторении слов и структур, и другие. Er ist seine rechte Hand. – Rechte Hand!!! Ein Speichellecker ist er! [Девкин. В. Д. Диалог. Немецкая разговорная речь в сопоставлении с русской 1981: 111]. Повторение лексических единиц говорящим в данном случае указывает на его несогласие, неодобрение, неприятие, удивление. 
Положительные, отрицательные, средние оценки, а также выражения злобы, досады, категоричности и некатегоричности и т.д. могут быть представлены целым рядом клишированных фраз: Das bringt mich in Wut! – Это меня бесит!; Mir riecht es! – С меня довольно!; Unsinn! – Вздор! и др.
Однако важно знать, что эти стереотипные фразы могут быть полифункциональными, следовательно, их трудно классифицировать: «В отдельных случаях позитивность и негативность оценки может зависеть от интонации, поэтому аналогичные эмотивные предложения могут истолковываться по-разному» [Девкин В. Д. Диалог: немецкая разговорная речь в сопоставлении с русской 1981: 110]. В качестве примера В. Д. Девкин приводит такую фразу, как so ein Mensch (в немецком языке), которая может быть переведена на русский язык в зависимости от интонации, как такой хороший человек или такой плохой человек.  
Важное место в немецком разговорном языке при выражении тех или иных эмоций занимают частицы и междометия. 
Частицы очень популярны в разговорной и спонтанной речи и в целом уточняют значения слов и предложений. Они могут иметь характер недоуменного значения, выражать неподдельный интерес, предположение, приблизительность, побуждение к действию. В данном докладе будут рассмотрены значения различных немецких частиц (часто разных значений одной и той же частицы) и на примерах, взятых из сказок Ханса Фаллады, показаны типичные ситуации их употребления.
 Также следует обратить внимание на то, что очень часто частицы в немецкой разговорной речи не поддаются переводу и изучающему язык бывает сложно понять их смысл, а следовательно интерпретировать эмоции говорящего. В этом случае следует обратиться к толковым словарям. В качестве иллюстрации можно привести предложение Das ist aber teuer!. Aber в данном случае не поддается переводу, однако эта частица выражает удивление с негативным оттенком, о чем можно осведомиться, заглянув в словарь [Duden online: http://www.duden.de/]. Научиться определять оттенки мыслей и чувств, передаваемых с помощью частиц – одна из самых важных задач, которую должен поставить перед собой человек, заинтересованный в изучении немецкого языка.

Другой, не менее популярный способ выражения эмоций в немецкой разговорной речи – использование междометий, которые делают речь более эмоциональной и живой. Так же, как и частицы, они отражают отношение говорящего к ситуации. Междометия не являются членами предложения, но относятся ко всему предложению в целом.  Различные виды междометий будут описаны в докладе и пояснены на реальных примерах. 
Помимо всего вышеперечисленного при ведении разговора важно обращать внимание и на так называемые метакоммуникативные высказывания или речевые сигналы, которые могут быть определены как средства ведения беседы, не имеющие отношения к функции общения и отражающие отношение говорящего и слушающего к моментам акта речи. В качестве иллюстрации можно привести выражение: Ich verbitte mir diesen Ton! – Я запрещаю говорить со мной таким тоном! Это метакоммуникация выражает негативные эмоции говорящего: возмущение, негодование, неприятие.  Все такие высказывания непременно связаны с содержанием разговора и подчиняются ему. Таким образом, говорящий, в частности, начинает некоторых разбег. 
Речевые сигналы, с помощью которых говорящий влияет на коммуникативную ситуацию, могут быть разных типов и очень часто они используются неосознанно, что и будет показано на примерах. Понимание речевых сигналов – важнейшее условие раскрытия коммуникативных характеристик. 
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